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KARŃ subst. f., ab 1784; ‘Klumpen, Flöz, Stück von etw. (z.B.: Erz,
Salz)’ – ‘bryła, złoże, duży kawałek czegoś (np. rudy, soli itp.)’: (1777–1791)
1903 Staszic Dzien. II 12, Dor Po takim ile ukazuje się sól zielona, nie
czysta. Tej masa, czyli karń, ma do 40 sążni. Prześciela ją czasem na kilka
stóp różna ziemia. ◦ 1840 Berw.Pow. I 203, Dor Wodząc po wszystkich
górach polskich, najszczerniejsze [najszczersze] pokazywał mu kruszce; – tam
karń srebra leżała obłazgiem, a tam czyste złoto strumieniem się lało. ◦
1841 Łab., Sw ◦ [LBel.] †1900 Trejd., Sw – Sw (gór.), Lsp (gór.), Dor
(daw.). � Etym: nhd. Kern subst. m., ‘das beste geschiedene und
ausgeschlagene Erz oder Erzschlamm’, Gri. � Der: karniasty adj., [hapax]
1841 Łab., Sw, zuerst geb. Sw, nur für Inh. 1. ❖ Der Übergang /n/ → /ń/
und das Genus sind unklar. Vielleicht ist die Entlehnung viel früher erfolgt,
als der Erstbeleg ausweist. Ob karń ‘Inula, eine Pflanzenart’, Einzelbeleg
(1531) 1642 bzw. 1643 Dasypodius, Sw mit unserem Wort zusammenhängt,
läßt sich nicht sagen.
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